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 Interkomprehension BKMS – Russisch            FS 2021 

1. 

a) Was bedeutet der Titel des Textes Do kosti? Übersetzen Sie den Titel adäquat ins Russische und 

Deutsche. 

b) Beobachten Sie das Wort kôst - welche grammatischen Eigenschaften kennzeichnen dieses 

Substantiv? Wie ist es im Russischen? 

c) Erarbeiten Sie die wichtigste sprachwissenschaftliche Terminologie in der ersten Tabelle nach 

dem Muster, das bei den ersten zwei Begriffen gegeben ist: 

 

K 
imenica 
 
sklonidba 
 
nastavak 
sufiks 
jezikoslovlje 
 
(jezična) 
jedinica 
 
vrsta 
 
izvorni 
govornik 
 
standardni 
jezik 
 
gramatički 
leksički 
priručnik 
 
drugi jezik 
strani jezik 

BMS 
imenica 
 
deklinacija 

RU 
существительное 
 
склонение 

 

d) Beobachten Sie die Wortbildung bei den folgenden Vokabeln – welche kommen in der oberen 

Tabelle vor? Verstehen Sie alle Begriffe? 

imenica → imenički nominativ → nominativni nastaviti → nastavak pripadati → 
pripadnost 

predvidjeti/predvideti → 
predvidiv, nepredvidiv 

izvesti, izvedem →  
izveden broj → brojiti/brojati 
(BKMS);  
pobrojiti/pobrojati → pobrojiv 

oko → u oko → 
uočiti → uočen 

svojstvo → 
svojstven 

dosta → dostajati → 
nedostajati → nedostatak 

jezik + slovo → jezikoslovlje mali → manji → 
manjak 

visok → viši → 
višak 

jezik →  
jezični (BK)/jezički ((B)MS) 

jedan → jedinica izvor → izvorni govoriti → 
govornik 

smisao → smislen →  
bez + smislen → besmislen 

svijest/svest → 
osvijestiti/osvestiti → 
osvješćivanje/ osvešćivanje 

râd → raditi →  
iz + raditi → izrada 

gramatika → 
gramatički 

leksika → leksički pri + ruka → priručnik strani → stranac  
       



   
  Gall / Möhl / Antić / Odrljin  Fachtext-Übung BKMS (Sprachwissenschaft) 
 

2 
 

 Interkomprehension BKMS – Russisch            FS 2021 

e) Schreiben Sie folgende Formen auf:  

1) Possessivadjektive, die aus Substantiven gebildet sind  

2) Substantive, die aus Adjektiven oder Verben mit den Suffixen -ak und -nik gebildet sind. 

2. 

a) Kommen im unteren Textabschnitt neue sprachwissenschaftliche Begriffe vor? Tragen Sie sie wie 

oben in die Spalten rechts ein. Der erste Eintrag ist schon drin. 

b) Wie viele Deklinationen gibt es im Kroatischen (analog auch im BMS) und wie werden Sie 

genannt? 

c) Im Text gibt es Begriffe, die auch im alltäglichen Kroatischen selten verwendet werden und die 

für BMS-Sprecher*innen häufig unverständlich sind. Gleichzeitig findet man kroatische 

sprachwissenschaftliche Begriffe, die auch in der BKMS-Alltagssprache häufig sind. Versuchen 

Sie, folgende Wörter zu übersetzen und sie entsprechend einzuordnen: očište, sklanjati, iscrpan, 

telefonski imenik, prežitak, čimbenik, priklanjati se. 

d) Übersetzen Sie in 1) BMS (bei Bedarf), 2) RU, 3) Dt.: praslavenski, slavenski, kasnopraslavenski. 

e) Beobachten Sie die Vokabeln in der kleinen Tabelle am Schluss – erkennen Sie alle Vokabeln auch 

im modernen BKMS und Russischen?  

 

K 
morfologija 

BMS 
morfologija 

RU 
морфология 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Izvor: Marković, I. (2007). Do kosti: Imenice hrvatske i-sklonidbe. Lahor, 1 (3), 14-36. Preuzeto s https://hrcak.srce.hr/20653) 


